
Tiit Kukk 

(Tartu) 

HILISED VENE LAENUD KARJALA- ADVERBISÜSTEEMIS 

I. Sissejuhatavat 

Karjalased on koik bilingvaalid, kes valdavad võrdsel määral 

karjala ja vene keelt, kasutades neid erinevates kommunika­

tiivsetes sfäärides. Karjalaste kakskeelsuse tüüp on funkt­

sionaalne (Юдакин 1981 : 238), mis kõige üldisemalt ise­

loomustades tähendab seda, et karjala keele kasutussfääriks 

on kodime keskkond ja selle lähim ümbrus, vene keelt aga ka­

sutatakse igasuguses ametlikus suhtlemises ja kodust kauge­

mal, sageli ka nende isikutega, kellega koduses keskkonnas 

räägitakse karjala keelt. 

Kakskeelsus on avaldanud olulist mõju karjala keele gram­

matilisele ja leksikaalsele struktuurile (vt nt Злобина 1971). 

Eriti tuntav on mõju leksikal*e ja süntaksile. Süntaktiline 

mõju ei avaldu mitte üksnes üksikelementide laenamises (nt 

rektsioonilaenud), vaid tervete lausemallide ja konstrukt-

sioonilaenude tulvas, nt Ves cut' ei raurennettu sildiga (Dju) 

'peaaegu oleksid silla lohkunud®, vrd vn чуть не сломали 

мост; tuhat kilometr^a liza^ke (Fjo) 'üle tuhande kilomeet­

ri 1, vrd vn тысяча километров с лишним. 

Palju imbub karjala keelde laeniekseeine. Sõnaliigiti 

analüüsituna on laenumise suhtes kõige inertsemaks osutunud 

adverbid (Хауген 1972 : 374; adverbide osa laenude hulgas 

1,2 %, tegelik hulk tekstis 4,8 %, vrd substantiividega, kus 

vastav suhe 75,5 : 48,3, ja verbidega, kus vastav suhe 18,4 

: 24,6). Läänemeresoome kirjakeeltes läheneb laenadverbide 

hulk nullile (väite aluseks OSL, Palola 1975 ja Sulkala 1981). 

Seega adverbilaenude hulk muutub arvestatavaks alles kaks­

keelsuse tingimustes. E. Haugen on esitanud kontaktkeelte 

mõjutused trihhotoomiana: 1) ümberlülitus; 2) interferents 

(= individuaalne laen); 3) integratsioon ( = üldistunud laen) 

(vrd Хауген 1972 ; 68). Pikema temaatilise ümberlülitumi-

se puhul ei teki probleeme ümberlülituse ja interferentsi 

eristamisel, sama kehtib ka muutuvate sõnade kohta, nt mobi-
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j/izovä^]/i heida / kaikki (UIj) 'nad koik mobiliseeriti'; 

ka hiän t *ial 'ä r^ado dj/a_^ossudj^stva (UIj ) 'ta töötas­

ki siin riigi heaks1; mobil izovä«l'i ja dl'a gossuda»rst-

va on kaheldamatult ümberlülitused, sest nad on säilitanud 

kontaktkeele morfoloogilised tunnused. Muutumatute sõnade pu­

hul taoline kriteerium puudub, sest sona laenub sellisel ku­

jul, nagu ta esineb kontaktkeeleski. Hilised laenud ei adap-

teeru üldjuhul ka häälikuliselt. Erandiks on järgmised hää-

likumuutused üksikutes adverbides: 1) konsonantühendi kadu vai 

lühenemine sona algul (nt druk 4 vn вдруг).; 2) assimilatsi­

oon (nt onnäko < • vn однако); 3) pika vokaali difton-

geerumine (odn^ako 4 vn однако).Seega pole karjala ad­

verbide puhul enamasti võimalik eristada ümberlülitust ja 

interferentsi. Selge ümberlülitusega on tegu vaid juhtudel, 

kui keelejuht kordab arusaadavuse huvides vaheldumisi omase­

na ja vene sona, nt Tol t 'ämän nmost'a harv ah. retko t*ä-

män suwrutta (OKP 115) 'seesugust on harva, harva on nii 

suurt' (harvah <?—> ' retko), Tih ezist *äa kagran i kül*ve-

t'aa / voperv^h kagraa (OKPT 347) 'kõigepealt kuivatakse 

kaer, kõigepealt kaer' (izisVaä <ž—> voperv^h). Kull aga 

vastandub ümberlülitusele ja interferentsile integratsioon. 

Seega on lekseemi üldistumine ainuke kriteerium, otsustamaks 

selle üle, kas tegu on adverbilaenuga voi mitte. Karjalaste 

kakskeelsus on nn kolmanda perioodi kakskeelsus, mille puhul 

vanemad, häälikuliselt adapteerunud lekseemid laenatakse uues­

ti, seekord juba adapteerumata kujul (vrd Хауген 19725 : 

358). Tulemuseks on sama lekseemi erinevate häälikuliste va­

riantide esinemus eri polvkondade keeles (vrd druk <*» vdruk, 

onnäko odniako jt). 

Loomulikult jäävad siinsest alajaotusest välja muude sõ­

naliikide laenud, mis on adverbistunud alles karjala keeles 

(loogelistes sulgudes on tuletusmorfeemid), nt Ves krüga-

loildi 'ringikujuliselt' <— pl krüga 'ring* + {ldi} , Tol 

cerodoilleh ' külakorda' ̂ — pl с er oda 'järjekord' + {llahj. 

Hii ei ole ka näiteks e prostalt.' viksilt, napilt jt laen-

adverbid, vaid tuletised (vrd Villup 1969 : 109). Laenu pu­

hul võrdub lekseem morfeemiga, kuid eelnevad näitesõnad si­
saldavad koik kaht morfeemi. 

Laenumise peamisi põhjusi on kaks: 1) nn tühjade kohta­

de täitmiseks karjala adverbisüsteemis; st adverbide laena­

mist, millel karjalas puudub tähenduslik vaste voi kui ongi 

olemas tähenduslikult lähedane omaadverb, aktualiseerub ko-
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nes siiski laen kui tähenduslikult adekvaatsem; 2) sage esi­

nemine kontaktkeeles; selle laenutüübi puhul on tegemist nn 

tarbetu laenugat mistõttu mõnda aega võivad paralleelselt 

kasutusel olla omasõna ja laen,, tarbetu laen on omakorda alu­

seks omalekeeemi kadumisele. 

Seega oleneb adverbilaenude tulek peamiselt semantikast* 

mistõttu järgneva analüüsi esitame semantikast lähtudesc Lae­

nude loendis esitatakse vene vaste, tarbetu laenu korral ka 

vastav omasona. Efäitesona ees on päritolumurrete/-murrakute 

lühendid, sulgudes allikaviide. Viiteta materjal on käesole­

va töö autori kogutud* Märksõnade transkriptsiooni OD üht­

lustatud, 

II, laenadverbide semantilised rühmal 

1 .  T e m p o r a a l a d v e r b i d  

Nt - Ves Tih druk (ЮШ I 110) ̂  Tol Tih vdruk (OKP 150; Ш 

I 126) 'äkkiv <5 vn ВДРУ^> Ves Tih nakone«с (KKN 1 106) 

'lõpuks'<£ vn наконец, vrd Ves jälliceksi (KM) id; Ves 

Tol poto»m (OKP 53) 'pärast' <$ vn потом, vrd Ves sldä 

id; Ves Tol seica's (OKP 55) 'nüüd' Ves seas id <—- vn 

сейчас, vrd Ves nüt' <---• nüt 't 'en id; Tih snova (OKPT 309) 

'uuesti' 4 vn снова, vrd Ves tias, uwestah id; Ves Tol 

Tih srazu (OKP 65; КО I 115) 'kohe' 4— vn сразу /// Lü 

druk. poto»m. seica*s (LS 36; 329; 381), vrd Ves druk. po-

to'm. seica* s; opät' (LS 285) 'jälle, taas' — vn опять, 

vrd LÜ udessai (LS 467) id. 

Ajaadverbe on laenude hulgas suhteliselt vähe. Enamasti 

on paralleelselt kasutusel omalekseem ja laenlekseem, seega 

tegu on tarbetute laenudega. Eraldi uurimist vajavad oma- ja 

laenlekseemide kasutamise vahekorrad. 

2 .  O r i e n t a t s i o o n i a d v e r b i d  

Nt - Tol dal 'ae 'edasi' — vn дальше; i 1 äksl dal se 

a.iamah (OKP 160) 'ja läks sõitis edasi', vrd Ves iel 1 eh 

id; Ves Tol krugo«m 'ümberringi' — vn кругом: krugom on 

auo (OKP 176) 'ümberringi on soo', vrd Ves ümbüri id // L 

mTpin 'mööda' <— vn мимо: miimo proi.ji. ei perttih noa-

auh (KKS III 322) 'läks mööda, ei tulnud taresse1, vrd Vea 

siricci; krugom, vrd Ves krugo»m. 

Koik laenatud kohaadverbid on tarbetud laenud. Orien-

fcatsiooniadverbide hulk on suletud süsteem^ mis oli karjalae 

välja kujunenud enne laenude sissetungi algust. Laenude hi-

lisuot tunnistab ka asjaolu, et mingisugust häälikulist adap-
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teerumiet pole tolmunud. 

3 »  V i i s i a d v e r b i d  

Ht - Vos Tih medl 'errno (OKPT 91) 8aeglaselt' —- vr, мед­

ленно, vrd Vea Ml*! *&h id; Ves Tih ispodvol 'i (OKPT 91) 

'pikkamisi, aeglaselt* <f— vn исподволь, vrd Vee Ml *-

1 'sh id; Vea Tol ladno (СКГ) 'hästi' <—— vn ладно, vrd 

Vea hüvln id; Ves Tol Tih na,sl«lu (СКГ,. KKN I 108), V&l 

nasi Mu ̂  nasul "i 'vaevu, vaevalt' < vn насилу; Vos 

uaato.ja»sso (OKPT 10) 'tegelikult; toeliselt' <— vn 

настояще; Ves Tol nepome-rno (СКГ)<—— vn непомерно; Vee 

Tih naro»sno (OKPT 162) уд нарочно; Ves Tol n&fobo-

ro» t (СКГ) <-— vn наоборот; Ves neca.1a«nno <•>•» Tih nenaca-

janno (OKPT 180) 'kogemata, juhuslikult' <£— vn нечаянно; 
Ves Tih post*epe«nno (OKPT 91) 'pikkamisi' <— vn посте­

пенно; Ves Tih aemovo«!*no (OKPT 86) 'omavoliliselt1 <•— 
vn самовольно; Tol жойпо (СКГ) 'hästi, sobilikult' «— va 
годно jne. 

Loetelu võiks jätkata, sest viisiadverbide rühm on 
avatud ning sealjuures rohkearvuline. Tarbetu laenuna volt 
käibele tulla peaaegu mistahes vene viisiadverb. Siiski on 
ka selles rühmas nn tühje kohti täitvaid adverbe, täpsemini 
teatud viisiadverbide semantilisi modifikatsioone, nt 
l'enno о» ispodvol #(i) r» hll'l *ah: viimane sünonüümirea lii­
ge eelnevaid semantiliselt samavaarselt siiski ei asenda* 
Adverb ladno märgib just suhete, vahekorra iseloomu: Vee 
ladno ei änrniä 'elame hästi' (vrd hüvln id); ka Jtofoo ei ole 
tähenduslikult identne adverbiga huvin; aruuba on godno žal-
vettu (СКГ) '(ehitise) kere on hästi välja tahutud'. See®» 
kahe keelesüsteemi kokkusulamine tingib sünonüümiridade pi­
kenemist. 

Vormiliselt iseäralik on reduplltseerltud esisilbiga 
adverb nanaca.lanno. »ahtus võib olla interferentsi velda fcm-
luv. 

4 .  S e i s u n d i a d v e r b i d  
Ht - Vea Tih kuvirko»m (OKPT 154) ̂  Tol knuerkoa (СКГ) 
'uperkuuti' <—- vn ^вырком» mrd куперком (?)5 Ves Tlk 

nicko»m (OKPT 154) 'näoli, silmili' <— vn НИЧКОМ: nlS-

koyierin goren alla. (Dju) 'veeresin silmili s&sst alla'? 
Djo otd*el'no (OKP 183) 'eraldi' <$—•™ vn отдельно: дцр 

о 2 *1шш safsem atd'sl'ito (OKP 183) 'me oliiee paris eraldi% 

vrd Ves eri a id // L oaofri 1 eraldi1 vii особо: ci.g 
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nea osobi. äl*a koske (СДД) •ole temast eraldi, ära puutu', 

vrd Ves eris, Suoj erilläh (KKS I 126), L erize (LS 50) id. 

Seisundiadverbe on laenude hulgas küllalt vähe, mis on 

eelkõige tingitud vastava adverbirühma piiritletusest. Need­

ki vähesed laenud on üldjuhul tarbetud, v.a kuvirko-m ja 

nicko-m. millel teadaolevalt vähemalt lounakarjalas genuiin­

sed vasted puuduvad. 

5 .  I n t e n s i i v s u s a d v e r b i d  

Ht - Ves poct '!• <-o Tol poet 'i ̂  pocki (OKP 184; СКГ) ro paa 

posti (KKSK) ̂  Por post'I (KKSK) 'peaaegu' <$— vn ПОЧТИ, 

vrd Rep meigi (KKS III 289) id; Ves vowse ro Tol owso (OKP 

32) 'väga; üsna' <— vn вовсе: miula d'iedo oi'i vowse hü­

va (Dju) 'minu taat oli väga hea'; Tol prime«rno (СКГ) 'um­

bes, ligikaudu' ^— vn примерно; Ves Tol dovo»l'no (OKP 

120) 1üsna' <— vn довольно; Tol aigua müöt' dovol'no 

viikon kävel'iin (OKP 120) 'aja jooksul käisin küllalt pal­

ju'; Ves Tol sowsem (OKP 187) 'täiesti, päris' ro Vai aof-

si«m id <— vn совсем: hän ol'i sowsem glu/foi / nj^^mid'ä 

ei küle (Dju) 'ta oli päris kurt, mitte midagi ei kuule'; 

Tol srasnoi (СКГ) 'väga* ^ vn страшно: srasnoi so­

ma (СКГ) 'väga ilus', vrd Ves ül'en id; Tol vesma (OKP 43) 

•küllalt; väga' <— vn весьма: vesma soma (СКГ) 'kul­

lalt ilus'; Suoj odvi ro Tun odva (KKSK) 'vaevalt' — vn 
едва « mrd ёдва (?) // L ispolna ro ispolnoa (СДД)»täies­

ti, täielikult' 4— vn неполна; cutcud' (СДД) 'vei­

di' ^— vn чуть; oxsto (СДЦ) 'täiesti' <— vn чисто; 

ist'inno (KKS I 459) 'väga' <£— vn истинно. 

Kui häälikuliselt motiveeritud adverbe (nn reduplika-

tiivadverbe) mitte arvestada, siis on genuiinsete intensiiv-

susadverbide hulk karjala keeles piiratud. Seda on kompensee­

rinud laenud, mis enamjaolt asetuvad tühjale kohale, tarbe­

tud laenud selles rühmas praktiliselt puuduvad. 

6 .  M o d a a l a d v e r b i d  

Nt - Ves Tih deisvit 'ei 'no (OKPT 221) Tol deist 'vit'el'no 

(OKP 120) 'tõesti, toepoolest' — vn действительно; Ves 

Tol Tih kone*sno (OKP 55; KKN I 123) 'muidugi' <— vn ко­

нечно: kone«šno hän / ken^o muit' (Dju) 'muidugi tema, kes 

siis muu'; Ves Tol imenno (СКГ) 'just' <— vn именно; Ves 

Tih vet' (OKPT 85) 'ju* <— vn ведь: t'ämä vet' ew siun 

(Dju) 'see ei ole ju sinu oma'; Ves Tol däže (CiCP 322) 'ise­

gi' ^— vn даже: däže hiän sano (Dju) 'isegi г ema üt-
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lea'; Ves Tih mõzot (OKPT 347) 'voib-olla* — vn может: 
mõzot i hän ol'i (Dju) 'voib-olla tema oligi'; Ves Vai Tih 

nave»rno (KVM 137; OKPT 229) 'tõenäoliselt, nähtavasti* <£— 

vn наверно; Ves Tih neprime«nno (Ш I 127) 'tingimata' <— 

vn неприменно; Ves Tol Tih ob*aza»tel*no (OKP 102; OKPT 

158) 'tingimata' <£-— vn обязательно: miula pid*äw 1*äh-

t 'ie ob *aza«t 'el *no v e a s i h (Dju) 'ma pean minema 

tingimata Vesjegonskisae*; Vea Tol Tih vrod'e vrod'i (OKP 

114; OKPT 360) 'justkui* <— vn вроде: hän vrod'e on hu-
malaasa (Dju) 'ta on juatkui purjus'; Tol caia *o cäis (OKP 

56, 146) ' küllap * — vn mrd чайсь (?); nebois nebos 

(СНГ) 'küllap' < vn небось: neboa vaivuit, istuo (СКГ) 

'küllap oled väsinud, istu'; Tol pozalui (СКГ) 'küllap; 

vist' ^— vn пожалуй; Vai verno 'küllap' ^— vn верно: 
mie näin hukkõa, verno hoän otti siun boranan (KVM 91) 'ma 

nägin hunti, küllap tema võttis su oina* // L konesno, mow-
zet; naverno, neprimenno (koik CJ$) ob'azatel'no (OKPJI 

233); pazälui (KKSK; СДД); vrod'e (СДД), vrd eelnevatega; 

neuzel i 'kas tõesti' <£— vn неужели: neuzel'i i tädä 

et musta (СДД) 'kas sa tõesti aeda ei mäleta'; newsto 

ust о (СДЦ) 'kas tõesti' <f— vn неужто: onnäko onnuako 

odnj^ako ( OKPJI 182, 214, 22) 'küllap vist' ^— vn од­
нако /// LÜ koneano (LT 1 421), naverno (LT I 151), verno 

(LS 483), odnä«ko (LS 278), vrd eelnevatega. 
Modaaladverbide hulgas pole ühtki tarbetut laenu, a.t 

et genuiinsed vasted praktiliselt puuduvad. See asjaolu 

viitab modaaladverbide suhtelisele hilisusele. Läänemeresoo­

me kirjakeeltes, kus voormoju ei ole olnud nii suur kui kar-

jalas, on modaaladverbid üldiselt arenenud oma keele muude 

adverbirühmade baasil nendest semantilise eristumise teel. 

Eraldi uurimist vajaks asjaolu, kas on taolist vene modaal-

adverbi, mida karjalaa ei kasutata. 

III. Kokkuvõtteid. 

Karjala adverbisüsteemis funktsioneerib seega küllalt suur 

hulk hiliseid vene päritoluga laenadverbe. Semantiliselt on 

eristatavad orientatsiooni-, temporaal-, viisi-, seisundi-, 

intensiivsus- ja modaaladverbid. Äärmuslikud on esimesena 

ja viimasena märgitud rühmad: orientatsiooniadverbide hul­

gas on koik laenud tarbetud, modaaladverbide hulgas pole 

vastupidiselt ühtki tarbetut laenu. Viimane suhe iseloomus­

tab parimini eri semantiliste rühmade tekkimise kronoloogia-

suhteid. Laenude hulgas puuduvad distributiivadverbid ja 
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perfektiivsusadverbid. Esimeste puhul funktsioneerivad tu­
letusalusena uha edasi genuiinsonad (voi vanemad laenud); 
diatributiivadverbide vanad tuletustüübid on jäänud seni 
produktiivseks«, Iseloomulik on, et koigi muude arveonakasu-
tuste puhul lülitutakse umber vene keelele. Mis puutub 
perfektiivsusadverbidesse, siia nende hulk on keeliti pii­
ritletud. Bi ole põhjust arvata, et karjalas nende hulk va­
rem praegusest suurem oleks olnud. Tuleb vaid oletada, et 
loomulikku teed arenedes nende hulk oleks kaevanud. Täna­
päeva lounakarjalas väljendatakse perfektiivsust sageli 
verbis (» laenrerbis) sisalduva aspektiga, nt 7es ujed*ie 
•ära soita1; siel'da kai uJedittih (Jjo) 'sealt sõitsid 
koik ära*, vrd aita 'soita1; uid*ie 'ära minna': рока» ei 

ustanovittu t*äd a vljsat'ie / uijittu ei (Ulj) 'kuni ei 
kehtestatud seda võim, ei mindud ara', vrd manna 'minna'; 

samuti »daiia 'ara anda' <£-—> andjjsi 'anda', dojed^ie 'ko­
hale soita' < • > ajla 'soita* jae. See on esnane mõju 

adverbisüsteemi arengule. 

Teiseks mõjuks, mida laenadrerbide tulv enesega kaasa 

toob, on seniste produktiivsete moodustustuüpide produk­

tiivsuse kaotus, mis korvatakse laenudega. Semantiliselt 

diferentseeritumad adverbirutaaad (eelkõige modaaladverbid) 

ei arene mitte oma keele baasil, vaid need laenatakse. See­

ga kakskeelsuse tingimustes senine adverbisusteem justkui 

stauneeruks, uus tekib vaid võõrelementide baasil. 

Kolmandaks. Tarbetud laenud tõrjuvad aktiivsest tar­

vitusest järjest enam genuiinseid adverbe kõrvale, Adverb, 

mis aktiivsest tarvitusest kõrvale jääb, ununeb. Samal 

ajal lülituvad mõningad laenud karjala adverbisüsteemi, mi­

da kinnitavad mitmesugused adverbide edasiarengud. Briti 

aktiivsed on selles suhtes ^pg-fc^rfciiv. at Tes narekoin 

'meelega* <£— vn нарочно, vrd Suoj nafeko (KKS III 

457) id* Sol duaroin (OKP 84) 'tasuta; niisama' ^—• vn 
даром, vrd nt 7al dftarom (OH 104); Tih nepomernoin(OKPT 

201) 'ule jou; kõigest jõust* <£--— vn непомерно, vrd Vee 

моржата» id; {stij-liide, nt Tol ukuratnolt*i (СКГ) 

'korralikult' <6— vn nrd укуратно (?), vrd ukuratno 

(СИГ); La raanost'si (LT III 123) 'erinevalt' <&— vn 
разно; (hl -liide (koos deminutiivsusliitega), nt Tol 

glvoleh (СКГ) 'elavalt' vn ЖИВО, vrd Ves živo id; 
fol okuratnozeh (СКГ) 'korralikult' <£»— vn :nrd окуратно 
(?), vrd Vea okuratno id. Siiski päris täielik laenadver«« 

60 



Mde adaptatsioon ei ole: laenadver bid seisavad üldiselt 

väljaspool aekundaazmoodustuat (mõiste kohta vt tukk 1986 : 

63). 

Seega kakskeelsuse tingimustes ja seoses karjala keele 

tarvitussfaari pideva ahenemisega suureneb vene keele mõju 
karjala keelele (eh adverbisüsteemile) pidevalt. lehe erine­
va keeletüpoloogia segunemine avab siin uusi uurimisvoimalu-
si. 
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LS « Lyydilaiseurteiden sanakirja, Helsinki* 1944 (LSPÜ $1); 
IT I. III «Р. Tirtaranta, Lyydllalaia teksteja I, 
IJI, Helsinki, 1963, 1964 (SUST 129, 131); OSL - Õigekeelsus­
sõnaraamatu (Tallinn, 1976) adverbide arvutlloend (SKSV Ii. 
KKlst); OKP = Г. H. M а к ар о в. Образцы карельской реяв» 
Калининские говоры, М.-Л., 1963; ОКРД = Г. Н. II а к а р о в, 
Б. Д. Р я г о е в, Образцы карельскоЯ речи. Говоры ливвихов-
ского диалекта карельского языка. Л., 1969: ОКРГ• В.Д. Р Ж-
г о е в, Образцы карельской речи (Тихвинский говор собствен­
но карельского диалекта), Л., I960; СНГ - Картотека словам 
калининских говоров карельского языкХ (Карельский филиал АН 
С С С Р ,  И н с т и т у т  Я Ш ,  П е т р о з а в о д с к ) ;  С Д Д ,  *  Г . Н .  М а к а р о в ,  
Карельский диалектологический словарь (лкввиковское наречшд 
(рукопись в Институте ЯЛИ Карельского филиала АН СССР, Пет­
розаводск). 

Keeled: • -„eesti Jceel, vn » vene keel; murded: L »-11т-
viko Taunuse)7 Lu в luudi; murrakudr̂ Ves • Vesjegonski, Tol 
• Tolmgtšu, Tal • Valdai, DJо * Djorsa. Tih - Tihvini, Suol 
= Suojarvi. Paa • Paatene, Por • Рогаjärvi, Hep = Repоla; ko­
lad: Dju = Djudikovo, Pjo » Pjodovo, ülj • Uljanihha. 

K i r j a n d u s  

К u k k8 1. 1986, Karjala indefiniitsete ja eitavate ad­
verbide moodustus. - Paul Ariste fennougrigtikakoolkond ja 
selle eidemed; Penno-ugrietiea 13, Tartu TEUT 728, lk 63-69 
P а 1 о 1 а, H. 1975, Adverbit, postpositiot, prepositiot ja 
interjektiot 1S60~luvun suomen yleiekielessa, Oulu (Oultm yli-
opieton suomen je saamen kielen laitoksen tutkimusraportteje 
2); S u 1 k a 1 а. H. 1981, Susmen kielen ajan adverblea ее-
aantiikkaa, Oulu (Aota üslvereitatie Ouluensis, Series 1„ Ней 
aiani ora Ko„ 8« Philologie« Ho. 3)s T ill u p, i, 1969$ Ad­
verb eesti keeles, Tallinn; 

3 л о d и H & B. 1971, Языковые контакты ш изменений 
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в грамматической структуре языков. - Прибалтийско-финское 
языкознание, Л.; Хауген Э. 1972а, Языковой контакт. , 
-  Н о в о е  в  л и н г в и с т и к е ,  в ы п .  / I ,  М . ,  с .  6 1 - 8 0 ;  Х а у г е н  
Э. 19726, Процесс заимствования. - Новое в лингвистике, вып. 
У1, М., с. ЗбсМП; Ю д а к и н А. П. 1981, Билингвизм и 
проблема связи языка и мышления (исторический аспект). -
Теоретические проблемы социальной лингвистики, М., 1981, с. 
220-240. 

Тийт К у к к 

(Тарту) 

ПОЗДНИЕ РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СИСТЕМЕ НАРЕЧИЙ 

КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Р е з ю м е  

Среди заимствованных наречий в карельском языке встре­

чаются наречия обладающие,следующей семантикой: темпораль­

ные наречия, локальные наречия, наречия образа действия, 

состояния, интенсивности и модальные наречия. Отсутствуют 

же наречия дистрибутивности и результативности. Б статье 

вьщеляются три тенденции, являющиеся результатом проникно­

вения русских лексических элементов в карельские говоры. 

I. Б карельских говорах не развилась система наречий резуль­

тативности как в эстонском и финском языках, результатив­

ность выражается другими способами (чаше всего она содер­

жится в самой семантике глагола). 

II. Наречия, семантически более дифференцированные (напри­

мер наречия модальности) не развивались на базе карельско­

го языка, а заимствовались из русского языка. 

III. Т. н. "ненужные" заимствования вытесняют из использо­

вания собственные наречия, в результате чего последние ис­

чезают из употребления. В то же время заимствованные наре­

чия активно включаются в наречную систему карельского язы­

ка, о чем свидетельствуют многие дериваты на базе заимство­

ваний. 
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